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内容概要

本课题从中西结合、古今结合、传统与前沿结合的角度，充分发掘各种译论的精华和潜力，全方位地
系统组合自己的理论框架、充实理论蕴含，以思维学为经，以翻译学为纬，以文体学为枢机（一般认
为文体学是语言学与文学理论之间的桥梁），贯通中西译论，疏解语言学派与文艺学派的对立，从理
论与实践相结合的高度，博采各相关学科前沿理论成果，营构自己的理论大厦。
（1）形象思维翻译论。
运用中西比较诗学和思维学从言（象）意论、变相论、形神论、创造论四个角度深彻地论述形象思维
与翻译的关系；专辟意象翻译论、意境翻译论，从中西结合的视点把中国古典文论的最高范畴意境与
翻译结合起来；以《诗经》意象的翻译作为个案，砌筑中西文化观窥与联系的窗口，把东方文艺的范
畴理论和西方的原型说与解读学结合起来，突现原型意象、情绪意象和语言意象，强调翻译中意象的
形、声二维性及审美物化，揭示文学意象有机的三维结构。
（2）灵感思维翻译论。
侧重于灵感的诱发，从三个层面展开：意境的直觉：文本结构；情感的磨荡：解读结构；灵感的物化
：生成结构。
并以《楚辞》的翻译为突破口，从视觉思维、音乐思维的角度探讨这两种艺术思维方式与翻译的关系
，以使中国文化走向世界为鹄的，探讨翻译中灵思的运作。
（3）逻辑思维翻译论。
翻译是以逻辑思维为主线，形象思维、灵感思维等相谐互动的整合过程，本题以科学思维与艺术思维
相比较的方法，消弭以往译论中科学取向与艺术取向的对立，首倡以“科学的思维”涵盖科学思维与
艺术思维对翻译的理论意义。
分项有科学逻辑与翻译、艺术逻辑与翻译，前者重点论述科学翻译的本质、特征，科学逻辑、诠释学
与翻译的关系；后者从形象直觉、意象孕育、意象表达、形象反馈方面阐释艺术逻辑与翻译的关系。
（4）语义思维翻译论。
从中国训诂学与现代语义学结合的角度，探讨语言义、言语义、言语意图之间的关系；论述词义的翻
译、句义的翻译；分项有词汇语义学、句子语义学、文学意义与翻译。
（5）语用思维翻译论。
运用认知语用学的理论’侧重从动态的角度论述语境化与翻译的关系，分项有人类语言学与翻译、文
学人类学与翻译。
（6）模糊思维翻译论。
论述模糊逻辑、精确思维与模糊思维、模糊语言等与翻译的关系。
（7）语篇思维翻译论。
从整体出发突破传统的字、词、句、段的翻译模式，把语篇分析和篇章语言学的理论运用于译作分析
和翻译买践中去。
（s）文体思维翻译论。
区分实用文体与文学文体，侧重论列诗歌思维、小说思维、散文思维、戏剧思维与翻译的关系，运用
文体学的最新理论成果疏理和联结语言学理论和文学理论，把翻译两大流派理论整合起来，用以指导
各体翻译。
（9）创新翻译论。
从更宏观的高度，运用创造性思维中的最新理念把前述各方面有机整合起来，以充分发挥译者的主体
思维活动和实际运用双语进行转换的创造力为旨归。

    本书可作外语专业和比较文学专业研究生教材之用。
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